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CHCTeMHBIC OTHOIICHHMS, YCTAHABIMUBAIOIIHECS IPU BXOXKICHHHU
3aUMCTBYyeMOro (paszeosorusmMa B JEKCHKO-()pPa3ecosOTHUYECKY CHUC-
TeMy s3bIKa, SBISAIOTCS MOKA3aTeNIeM HAaTypalu3alHUH 3aHMCTBYEMBIX
equHUL. OHHM YCTaHABJIMBAIOTCA MEXKJIY KaXJOW KOHKpeTHO#l ¢pa-
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noxorudeckoit kanpkoit (OK) u npyrumu nekcuueckumu U QGpaseo-
gorudeckumu eauHunamu (®E), BXonsmuMHU B JIEKCUKOH AHTIHH-
- Koro s3bika. [loJ CHCTEMHBIMHM OTHOIIEHUSIMHU MOHUMAIOTCA: BKIIIO-
yeHue (pa3zeosoru3MOB B TO HJIM MHOE (pa3eoceMaHTHYECKoe IoJie,
i HHOHUMO-aHTOHUMHYECKHE CBsI3W (pa3eosoruyeckux eIuHUI,
.1 Takxe nepuUBALlMOHHBIE CBA3U.

Yro kacaercs npuHamiexxnoctu @F k onpeneneHHoMy ¢paszeo-
CCMaHTHYECKOMY IOJII0, TO, OUYEBHUJHO, TakKas MPHUHAIJIEKHOCTb SB-
nsieTcst 00s3aTeNbHBIM YCJIOBHUEM CYylIeCTBOBaHUs (pa3eosioruzma
KaK 4YacTH JIEKCHKO-(pa3eosiornueckoi cuctemsl s3bika. JIro0oii 3a-
UMCTBYeMBbIil ¢paseonorusm, B ToM uucie DK, zanumaer ompene-
JIEHHYI0 HHUIIy, YTO Ha CEMaHTHYECKOM YypOBHE BBIpaXkaeTcs BO
BXOXJEHHH B ompenelieHHoe (paseocemantuueckoe mnosne. OTHOCH-
reJIbHO CUMHOHHUMO-aHTOHHMMUUYECKUX U JACPUBALMOHHBIX OTHOIIEHUH
MOXHO CKa3aTh, YTO B Ka)XXJOM KOHKPETHOM cilyuyae (pa3eosoruye-
1 KOro 3aMMCTBOBaHUS, KaK U JIEKCHUECKOTO, a TAK)XKe NMPUMEHUTEIb-
HO K HCKOHHBIM f3BIKOBBIM €IMHHIIAM HaJIM4HEe TAaKUX OTHOIIECHUH
He sBiseTcss oOs3arenbHbIM. OTAenbHas S3bIKOBAs €UHHIIA MOXET
IIC yCTaHAaBJIMWBAaTh CHUHOHUMO-aHTOHHUMHUYECKHX U JEepPHUBAIMOHHBIX
OTHOIIEHUH, HO MPUCYTCTBUE TaKUX OTHOLIEHUIN BHYTPH CHUCTEMBI B
nesnoMm 00s3aTedbHO. B Hamem ciydae MOXHO yTBEpXKJAaTh, 4YTO Jla-
K€ HEMHOTOYMCJICHHbIE BBISIBIICHHBIEC CJy4ad MOJ00HBIX OTHOUICHUU
JIOJDKHBI  pacCMaTpHUBAaThCS KaK JOKa3aTeIbCTBO HATypajlu3aluu
OK. VHbpIMH cllOBaMH, Aa)ke€ €CIM HEMHOTHE U3 pacCcMaTpPUBAEMBIX
(dpazeonornuecKkux Kajek oOHapyXKMBAalOT CHHOHUMBI WJIM aHTOHHU-
MBI WJIH CIIOCOOHOCTBH K JE€PUBAIMH, 3TO CBHUJAETEIHCTBYET O MOTEH-
LUaIbHOW BO3MOXHOCTH J1000H @K K ycTaHOBIEGHHIO JaHHBIX BHU-
JI0B CUCTEMHBIX OTHOWEHUW. I[IpoBeNEeHHBIN aHalu3 IIOKa3bIBAET,
4TO Clly4ad HaJU4usl TaKMX BHYTPUCHCTEMHBIX OTHOUICHUH (pazeo-
JIOTUYECKUX KalleK JaJIeKO He €JUHUYHBI.

Kax yxe Obl10 cka3aHo, BKJIOYeHHE 3auMcTBoBaHHOW DE B co-
rn He TCTByMINee (pazeoceMaHTHUYECKOE IMOJe SBIACTCA HEOOXOMH-
MBIM yCJIOBUEM HaTypanu3auuu. dpazeoceMaHTHUYECKOE MOJ€ IO-
HUMaeTcs Kak coBoKynHocTh DE, oTHOCAmUXCA K OJHOM KOHLENTY-
anpHON cdepe W XapaKTEPU3YEMBIX OIPEICICHHBIMH CUCTEMHBIMHU
OTHOLICHHUSIMH MEXJy cOo00H, Hampumep, ¢pa3zeoceMaHTHICCKOE



MoJe yMCTBEHHOW AESATENBHOCTH, 3A0POBBS, MaTepPHAIBHOTO 0OJaro-
cocTosHUsA H T. 1. CuuTaeTcs, 4To MoA00HAsA COBOKYIMHOCTh CIMHUIL
CTPYKTYpHO OpTraHM30BaHa, T.€. BHYTPH HEE BO3MOXXHO BBLACIHUTH
SAPO, LEeHTP u Tepudepuro, KOTOPBIE COOTHOCITCS HEPapXHUUECKU
[KupunmoBa 1986: 18]. B pamkax OXHOTO TOJA SA3BIKOBBIC €IUHUIIBI
B3aUMOJICHCTBYIOT W OMNpEACNSIOT APYT Apyra crnenupudeckuMm o00-
pasoMm. TepMuH «ppa3zeoceMaHTHIECKOE MOJIE» MPUMEHHM K CeMaH-
THYECKON opraHu3aluu (pa3eoyoTHH SA3BIKA, OJHAKO, IO BCEH oUe-
BUIHOCTH, OBLIO OBl 0OoOJiee TIOTHYHBIM TOBOPUTH O €IUHBIX JEKCHUKO-
(¢pa3eorornueckux CeMaHTHYSCKUX ToJsIX. lIpeacraBisercs, dYTO
CEeMaHTHYECKOE TI0JIE COCTaBIsAeTCA (ppa3eoNorHYecKUMH eIMHUIA-
MH Hapsagy C JeKCHYECKHMMH, IOCKOIBKY CEMaHTHYECKHE TPYIIIIHI
JEeKCHUKH W (PPa3eoJOTHUH «COCYIECTBYIOT». BcieacTtBue 3TOTO
MpenCTaBIACTCS BIIOJIHE  pEallbHBIM MOCTPOCHHUE  JIEKCHKO-
¢pazeonmorngecknx moneit [Hoxma 1966: 117].

Jns anrmmiickux @K ppaHmy3ckoro mpoMCcXoXIeHUs, Kak U I
6onpmuHCcTBa OF B 1memoM, xapakTepHa aHTPOIOLEHTPUIHOCTE. B cBO-
€M TOJABIAONEeM OOJBIIMHCTBE OHHM HMPSIMO JINOO KOCBEHHO XapakTe-
PHU3YIOT YeNOBEKa, €ro JesATeNbHOCTh, IMOBEJCHHE. Takoe IO0JI0KEHHE
BElIeH XapakTepHO A (PPa3eosoTHH B IEJIOM. YCIOBHEM TOMY CIY-
KHUT CIIOCOOHOCTD SI3BIKOBBIX €IMHUIl K CUMBOJIBHOMY mpouTeHuto [Te-
mus 1996: 243] u uX cOCOOHOCTH CIYXHUTH ITaJOHOM, T.e. 00pasHOU
MMOAMEHOW CBOWCTBa YelIOBEKa KaKOH-THOO peanueil — IMepcoHOU, Ha-
TypaibHBIM OOBEKTOM, Bembio. COOTBETCTBEHHO, (hpazcoceMaHTHUE-
CKHE TOJsI, B KOTOPBIE BXOJAT 3aMMCTBOBAaHHBIE (Ppa3eosOTU3MBI, TaK
WIN MHA4YEe OTHOCSTCS K YEIOBEKY MM €ro JesITeIbHOCTH.

B kauectBe npumepa moxHo npuBectu PK, oTHocsmmecs K
¢dpa3zeoceMaHTHYECKOMY IIOJII0 MOPAIbHO-HPAaBCTBEHHOTO O00JIMKa
yenoBeka: Knight without Fear and without Reproach < Le Che-
valier sans peur et sans reproche (pviyapv 0e3 cmpaxa u ynpexa),
after us the deluge < apres nous le deluge (nocne mac xome nomon);
marriage of convenience < mariage de convenance (bpak no pacue-
my); chevalier of industry < chevalier d Industrie (pviyape naeekoti
Haoicusvl; agepucm); black beast < bete noire (uenosex, 6vi3vl8aIO-
wull  6ceobwjue  HeHasucmev U omepaujenue); to espouse smb's
quarrel < epouser la querelle de gn (3acmynumsca 3a Koeo-i.; no-
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MOub  O0obumbcs  cnpasedausocmu);,  man  of honor <  homme
il honneur (uenosex wecmu) u Op.

OTHOCHTENIPHO CHHOHMMO-aHTOHHUMHYECKHX OTHOIICHHH MOX-
HO cka3aTh, 4To oHH y @K mocTaTtouHo pa3Bursl. Tak, aHTOHUMHUYe-
| Kuc OTHOHIEHUST (PUKCUPYIOTCS MEXAY CAMHUMHU PacCMaTpHUBaEeMbIMHU
equHHUINAMU, Hampumep black magic (uepnas macus) vs white magic
(benass maeus); to throw down the gauntlet (6pocumv 6v1308) VS to
ITuex up the gauntlet (npumame e6vi308);, heart of gold (3010moe cepo-
ye; 3ameuamenvuwili uenosek) Vs black beast (uenosex, ewvizvigaroujuil
6ceobuue Hewasucmv u omsepawjerue); to gain ground (hacmynamv,
VKpeniamocs, nomyuams npeumywecmeo) Vs to lose ground (om-
1 mynamv; mepsmv npeumywecmeo) W Ap.

Kak mokazamo wucciemoBaHne, aHTOHUMHUYECKHE OTHOLICHHUS
BBISIBIISIIOTCSL IIpexnae Bcero y riaroabHeix DK, uro coorBercTByeT
MTOJIOXKEHHUIO JIeJ1 B MCKOHHOM aHTIIMHCKONH (pa3eosoruu, MOCKOJIbKY
(¢pazeonornyeckrue aHTOHUMBI OOJIbIIE BCEro HaOIIOAIOTCS Cpeau
I naronpHbIX (hpazeosorusmon [Anexuna 1968: 11].

Uro kacaercss CHHOHMMO-aHTOHHMHMYECKMX OTHOLIEHHWH C HC-
KOHHBIMH SI3BIKOBBIMH €JUHUIAMH, TO OHH YCTAHAaBIMBAIOTCS IPEXK-
ic Bcero Mexny @K u MCKOHHBIMHM JIEKCHYECKHUMH €IMHHUIIAMU, Me-
x1y @K M UCKOHHBIMH CBOOOJHBIMH CIOBOCOYETAaHHUAMH H, HAaKO-
Hen, Mexny @K u uckoHHBIME (pazeonorn3Mamu.

B kadecTtBe mpumepa mepBOro W BTOPOTO THIIA CBS3HM MOXHO
npusectu DOFE house of tolerance < maison de tolerance (0om mep-
numocmu). JlaHHas eguHUIA 00pa3yeT CHHOHHMHYECKYIO CBS3h C
pPSAAOM HCKOHHBIX M 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCEM WU CIIOBOCOYETAHHI,
1 BIIOBACH YAacCThIO CHHOHMMHMYECKOI'O psAJNa M OTIHYAACH OT CBOUX
1 ”THOHUMOB B OCHOBHOM CTHJIMCTHYECKOH OKpAacKoil, a Takxe y3y-
1 OM, TTOCKOJBbKY JaHHOE BBIpa)XCHUE IO NMPUPOJE CBOEH 3BHEMHUUYHO:
brothel, bordello, house of ill repute, house of prostitution, bawdy
house, whore-house, bagnio, knocking-shop u np.

Kak npasuiio, pasnuaus mexay @K u CHHOHUMUYHBIMH UM HC-
KOHHBIMHM eIMHUIAMH JiexaT B cdepe crunuctuku. OObyHo PK
(paHIy3CKOTO MPOUCXOXKICHHUS OTINYACTCS OT MCKOHHOTO CHHOHH-
Ma OoJsiee KHHIXXHOM OKpPacKko, 4TO MOXXHO TPOUJUIIOCTPUPOBATH
* paBHeHHeM. B kadecTBe mpumepa mnpuBeneM (HpazeoNOTHYECKYIO



KabKy appetite comes with eating < Tappetit vient en rnangeant
(annemum npuxooum 60 @pems eObl) W HUCKOHHBIH (pa3eosoru3M
AHTIIMUCKOTO s3bIKa eating and scratching wants but a beginning
(annemum npuxooum 80 epems eovl, CmMoOum moIbKo Hauams). Ilpu
COBMAJICHUHM 3HAUYCHWH JaHHbIC CHHOHMMHYHBIC EAMHHUIBI OOHapy-
KHUBAIOT PAa3TUYHYIO CTHJIMCTHYCCKYIO OKpacKy. VICKOHHas eiwHHIIA
HOCHUT Oojiee pa3TOBOPHBIM XapakTep, KpoMe Toro, Oiarojmapsi KoM-
MOHEHTY Scratching oHa mpuoOpeTaer Ooiyee, MO CPaBHEHHIO C 3aMM-
crBoBaHHOM ®DE, mponuueckuil orreHok. HanmoHaibHO-KYJAbBTYypHBIE
3JE€MEHTHl KOHHOTAIlMM CHHOHUMHWYHBIX EIMHHII TAKXE Pa3IHYHbI,
0COOCHHO I HOCHUTENEH A3bIKa, MMEIONIUX IPEICTABICHUE O IPO-
UCXOXJEHWH NaHHBIX CAWHMI: TepBas sBIseTcs (QpaHIy3CKOW Io-
CJIOBULIEH, a BTOpas — LIOTJIAHICKOM.

Hwxe mpuBonsTCs IpyrHe MpUMEpPHl CHHOHHUMHYECKHX OTHOIIE-
HUN Mexnay (paseomormueckuMu KaabkaMu U uCKOHHBIMEH DE: natural
child < fils naturel (nezaxonnopooicoenmnvlii peberok) vs babe oflove.

OtumoH mnpuseneHHOW DK sABIseTcs SBPEeMH3IMOM H, OUYCBHUI-
HO, IMEHHO 3Ta €ro XapaKTePUCTUKA MOCIYKUJIA MPUINHONW KaTbKHU-
pOBaHUsA, T.K. TOJOOHAS XapaKTEPHCTUKA OKAa3bIBACTCS MPEKIE BCETO
BocTpeOoBaHa y aHrnuiickoir @K, 4To moaTrBepxkaaeTcs ClIeAyIONIUM
MpUMEPOM, B KOTOPOM B3pOCIBIC MEPCOHAXHU BBIHYXKJCHBI Npuber-
HYTh K JAHHOMY (pa3eosioTH3My IpHU OOIICHUH C PEOCHKOM:

The most amusing incident that I can remember about his
childhood was that when he was about seven years old he told me he
was going to have a natural child. I asked him his reasons for think-
ing this, and he explained that papa and mamma had always told
him that nobody had children till they were married, and as long as
he had believed this of course he had had no idea of having a child
till he was grown-up; but not long since he had been reading Mrs.
Markham's history of England and had come upon the words, "John
of Gaunt had several natural childreny; he had therefore asked his
governess what a natural child was — were not all children natural?

"Oh, my dear, " said she, "a natural child is a child a person
has before he is married. "

S.Butler. The Way of All Flesh
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[Ipumep npuBenenHoi Beilie PK He €AUHCTBEHHBIH B CBOEM
pone. Cpenu mccienyeMbIX €IUHHUIl €CTh Takne 3B(YEMHU3MBI, KaK fo
make water < faire (de l)eau (mouumvcs); the last favors < les
ilcrnieres faveurs (6cmynienue OJiCEeHWUHbI 6 UHIMUMHYIO C653b C
MYAHCHUHOU).

MOXXHO TIPEIIOJNIOXKHUTh, YTO 3aMMCTBOBaHWE JAHHBIX €IMHMUII
TaKke OBLIO BBI3BAHO HMX 3B(OEMHUCTHYHBIM XapakTepoM. Takum 00-
pa3zoM, (eHOMEH 53BGEMHHM OKasbIBaeTcs (AaKTOPOM, CTUMYIHPYIO-
muM (Gpa3eoornyecKoe KaJbKHUpPOBaHHE.

VY npusoaumsix Hmxe PK takxke oOHapyXHBAIOTCS CHHOHUMHU-
YeCKHE OTHOIICHWS] C MCKOHHBIMH aHTIHHCKHMH (Dpa3eosoru3MaMHu:
to be in smb's good graces < etre dans les bonnes graces (aupres) de
gn (beime 6 munocmu y Koeo-1.) Vs to keep on the right side ofsmb;
to make a scene < faire une scene (ycmpoums cyeuny) Vs to hit the
ceiling n np.

Bo MHorom Gisaromapst CTHIMCTHYECKON pasHUIE, aOCOMIOTHON
CHHOHMMMH MEXIy eIWHHIaMu He HalOmonaercs. [loMmumo mpunHaz-
JIEKHOCTH K Pa3IUYHBIM PErUCTpPaM PEeYd CHHOHMUMHUYHBIC €IMHHIIBI
MOTYT OOHApY’>XHBaTh PAa3TUYHYIO CTEHNEHb YKCIPECCUBHOCTH M 3MO-
[ uBHoctn. ITogoOHas pasHUIA SBHO BHUIHA B CiIydyae HOCJIEIHEH U3
MPUBEJCHHBIX BHIIIE IMapbl CHHOHHMOB. B Takux ciydyasx reHepaiu-
3anus W abcTpakuus, TUHIUYHBIC I QpPaHIy3CKOr'o si3bIKa U B MOJI-
HOH Mepe mposBisfomuecs Bo ¢(panmy3ckoit ¢paseomorum, mo-
BHJIMMOMY, MPOJOJIKAIOT OKa3bIBaTh CBOE BIMSHHE HAa «CTHIMCTHYE-
ckuii oonmuk» @K, 3actaBisis ee KazaTbCs IUISl HOCHTEINS AHTIIMICKO-
ro s3bIKa 3MOUIMOHAIBHO HEAOCTaTOYHOH. Takoe NpennoioxeHue
MOATBEpKAaeTCA (aKTaMu IepeBoJia XYJI0XKECTBEHHBIX TeKCoB. Ec-
11 KOHTEKCT HE MpeanoiaraeT HHOro, Ipu NEePEeBOIe OPUTHHAIBHOTO
¢paHIy3cKOrO TekcTa, conepxamero 3TuMoH DK, mepeBogumk B
OONBIIMHCTBE CIIy4YaeB INPENIIOYUTACT HCIOJIb30BaTh MCKOHHBIH CH-
HOHUMHUYHBIA ()pa3eoslornyeckol Kajabke 00OpOT, MeHee abCTpakT-
HBIH ¥ OoJiee PMOTHUBHBIH M OIEHOYHBIH, KaK B CIEAYIOIIEM HpHuMe-
pe, TAe B aHTJIMHCKOM TEKCTe JJIA Iepefayd 3HaueHus (paHIy3CcKo-
ro ¢paseomnornueckoro stumona PK fo make a scene < faire une
scene (ycmpoumbs cyeny) WCIONb3yeTcss MCKOHHas aHrnuiickas PE fo
make fuss:
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Aujourd'hui, par exemple, on [ui avait fait une scene pour une
miniaturepeinte d'apres la photo d'un brave homme decede, qu ‘elle
n ‘avaitjamais vu.

Today for instance they had made a greatfuss on account of a
miniature painted from the photograph of an honest fellow deceased
whom she had never seen.

R.Rolland. Pierre et Luce

B onuceiBaeMoii cuTyanuu coOBITHS mpoucXonar B [lapuxke Bo
Bpems IlepBoii MmupoBoil BolHbI. [lepcoHax — Mosonas AeByUIKa —
3apabaTeiBaeT cede Ha JKM3Hb TE€M, YTO PHCYET NOPTPETH ¢ (oTo-
rpa¢uil I pOACTBEHHUKOB cojaaT, morubmux Ha ¢ppoute. MHoTHA
MOPTPETHl OKa3bIBAIOTCS HE MO BKYCY 3aKa3uMKaM, KOTOpbIE HE CTec-
HSIOTCS BBICKa3bIBATh CBOE HEYIOBOJILCTBHE.

B nmpuBonnMoM HHMXe MpUMeEpe aHTVIMICKHUI MepeBOIUUK TAKKE
n3beraer ynorpeOIeHHs CIOMIIKOM aOCTPAaKTHOW ISl aHTJIMICKOTO
s3pikoBoTO co3HaHus ®K to be on the point of doing smth (coou-
pambvca coenamyv, edsa ne coeiams umo-i.). 3HadeHHE (PaHIy3CKO-
ro 3THUMOHA JaHHOHM KaJlbKH OH IlepenaeT Ooiee OOpa3HBIM HCKOH-
HBEIM (pazeonorusamoM fo come within an inch of doing smth, nydme
nepesaloniM 3MONHOHAIBHOE HANpPSHKEHHE, UCIBITHIBAEMOE IEpCo-
Ha)X€M B ONMCHIBAEMBII MOMEHT:

Mademoiselle de la Mole ravie ne songeait qu'au bonneur
d'avoir ete sur le point d'itre tuee.

Mademoiselle de la Mole, in an ecstasy, could think only ofthe
felicity ofhaving come within an inch ofbeing killed.

Stendhal. Le rouge et le noir

3anMcTBOBaHHBIC (Pa3eoJOTM3MBI, 3aHMMas CBO€ MECTO B OII-
pElleIEeHHOM CEMaHTHYECKOM II0Ji¢ M yCTaHaBJIMBas BHYTPHUCHCTEM-
HbIE OTHOIICHHUS C MCKOHHBIMH €IMHHIAMH, MOTYT BIHSITH Ha «Me-
CTO» TOCJIEAHUX B CUCTEME aHTJIMICKOTO s3blka. B kauecTBe mpume-
pa moxHo mnpuBectu DK to give oneself airs < se donner des airs
(3a0asamvcs,  6adCHUYAMB), KOTOpas BBITECHUIA HWCKOHHBIE CHHO-
HUMHWYHBIE € BBIpAXEHUS fo pile on lugs w to put on side u3 ompe-
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nueHHbIXx chep ynorpebieHus. YmoTpeOlieHHE NOCIEIHUX ABYX
BBIP&KEHUH B HAcTOsIIee BpPeMs OTpaHUYEHO 00JIaCTbIO CIlIeHTa, TO-
IM Kak 3aMMCTBOBAHHOE BBIpAXXEHHE MIMPOKO HCIHONB3YeTCs B JH-
repatypHoM ctuiie [[latpymeBa 1986: 144].

Eme oguH BUA CEMaHTHUYECKUX OTHOWIEHUH, KoTophlii K Mmo-
|\ T ycraHaBiIMBaTh BHYTPHU JIEKCHKO-()Pa3eoJOrHYECKOl CHUCTEMBI
AHTJTUHCKOIrO $3BIKa, — 3TO JEepHUBAIlMOHHBIE OTHOIIEHHUSA. SI3BIKO-
Basg eAMHHUIla, HUMEIoIlas ACPUBAIIMOHHBIE OTHOLIEHHS C APYroi
SI3IKOBOM €IMHULEN, MOXKET pealu30BbIBATh UX B OJHOU M3 UIO-
i BICEH: OHAa MOXET SBJIATHCS JuOO JACPUBANMOHHON OCHOBOW s
JIpyroi eauHuUbl, JHUOO OBITH JepuBaTOM JApyroi exauHuusl. [lpu-
MEHHUTEIbHO K 3aMMCTBOBAaHHBIM €JMHUIIAM BO3MOXXEH JHIIb Iep-
BBIIl BapHaHT, MOCKOJbKY €IMHUIY, MPOU3BOAHYIO OT 3aUMCTBO-
BaHHOM, HO BCE€Hl OYEBUIHOCTH, CJIEAYyET CUUTATh HUCKOHHOM, T.K.
OoHa 00pa3oBaHa yXXe¢ B paMKaxX JaHHOW SA3bIKOBOW CHUCTEMBI, T.C. HE
HMEET MHOS3BIYHOTO 3THMOHA.

Takum 00pa3oMm, B HACTOSIIEM HMCCIEJIOBAHUU BO3MOXKHO TOBO-
purb o crnocobHoctn DK k nepuBanmu. AHanM3 MOKa3bIBAET, YTO
@K ¢paHIy3cKOro NMPOUCXOXKACHUS CIIOCOOHBI KaK K JIGKCUYECKOM,
LK 1 K ppa3eoqorHUeCKOi JepuBaIUU.

B kauecTBe mpUMEpOB CIIOCOOHOCTH K JIGKCUYECKOH JepUBALUH
MoxxHo mnpuBectd DE to hold a candle to smb < tenir la chandelle a
gqn (nomeopcmeosams Komy-i1.) W to give smb a sack < donner le sac
1l gn (ysoaums koco-1.).

OK to hold a candle to smb mocnyxuina OCHOBO# s oOpaso-
BaHHUs CYIIECTBUTENBHOTO candle-holder (nocoonux). Ot ®K to give
smb a sack Obu1 00pazoBaH rnaroiy fo sack co 3HAUECHUEM «YBOJIUTHY.
Jlexcuueckass JepuBalus IPOUCXOAMUT OJiarogaps BO3MOXKHOCTIM
aHTJIMKCKOro cijaoBooOpa3oBaHus, Onaroiapst KOTOPHIM OJIHUH H3
komnoneHToB PK o6pa3yeT HOBOE CIOBO.

[ToMuMO CIOCOOHOCTH K JIEKCHUECKOH AepHBalMM HEKOTOPHIE
OK nposBISIOT CHOCOOHOCTh K (Pa3eoJOTHUSCKON JAepUBAIUU.
Benen 3a A. B. KyHunbiM 1mon ¢pa3eosiornuyeckoi nepuBamueid Mbl
MMOHMMAaeM SIBJIICHHE BTOPUYHOU (paseosiorusaiuu, T.c. 00pa3oBaHUE
®K or ycToWduBBIX clioBocoueTaHui dwbOoro tuna [Kynun 1980:
160]. B kadecTBe mpuMepoB CHocOOHOCTH 3auMcTBOBaHHBIX ®F k
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(bpaseosornyecKko aeprUBalMM MOXXHO INPHBECTH TaKHE CIUHUIIBI,
Kak fo buy a pig in a poke < acheter chat en poche (kynumv rxoma 6
mewrxe)', so goes the world < ainsi va le monde (max ycmpoen
Mup);to fish in troubled waters < pecher en eau trouble (106umo
pwiby 6 mymmuoui 6ooe);, he laughs best who laughs last < rira bien
qui rira le dernier (xopowio cmeemcsi mom, KMO CMeemcs NOCIe0-
num), the newly rich < nouveaux vriches (nysopuwu, Ho8vle 602a-
mole) 1 Ap.

[lepBas u3 ynomsuyteix ®FE mocnyxuia aepuBanMOHHOW OC-
HOBOIl ans oOpa3oBaHHUsi cpady ABYX (Gpa3eoloru3MoB: a pig in a
poke (xom 6 mewrxe) m to sell a pig in a poke (npodasamv koma 6
mewke). OTHOCHTENBHO MOCTENHEH SAUHUIIEI CIETyeT 3aMETHTh, UTO
MOMHMO JEePHBAI[MOHHON OHa 00pa3yeT aHTOHMMHYECKYI CBS3b C
ncxonnot ®E. ®K so goes the world obpazoBana ¢(pazeoaorusm
how the world goes (kax obcmosm oena). Ot ®K to fish in troubled
waters o0pa3oBaH (pazeonoTusM to pour oil on troubled waters
(Oeticmeosamsv  ycnokaugawouje, ymupomeopsamp). OT TMOCIOBUNBI /e
laughs best who laughs last oGpa3oBan ¢paseonorusm to have the
last laugh on smb (odepocamv eepx nao xem-1.). DK the newly rich
MOCJYy)XHJIa ACPUBALMOHHON OCHOBOW M OJHOBPEMEHHO yCTaHOBHIIA
AHTOHHMHYECKYIO CBS3b CO CBOMM ()pa3eoJOTHYECKAM JACPUBATOM
the newly poor.

I[MoxgBoxs wmrtor, cimexyer mpusHaATh ciexyromee: ©K ycranasmu-
BAaIOT CHCTEMHBIC OTHOIICHHS C JPYTHMHU (PPa3eoOTHICCKUMHU U JIEK-
CHYECKUMU €JIUHHUIIAMU aHTJIMICKOTO SI3bIKa, YTO BBIpa)kaeTcs BO BXO-
KICHUU 3aMMCTBOBAHHBIX CJIUHWI] B OIPEACICHHOE CEMaHTHYECKOE
mojie, a Takke B BO3MOXXHOCTH BO3HHUKHOBEHHS CHHOHHMO-aHTOHHUMH-
YEeCKUX W JEPUBAIMOHHBIX CBA3€H ¢ MCKOHHBIMHM aHTJIMHCKHMU JIeKCe-
MamMu u (¢pazeosorusmMamMu. DakT HANWYHSI CHUCTEMHBIX OTHONICHHH Y
®K Takke CBUIETENBCTBYET 00 WX HATypajdu3allid W BXOXICHUU B
JIEKCUKO-(PPa3eoTOTHISCKYI0 CHCTEMY aHTJIHICKOTO S3BIKA.
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